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English Language Teaching in Thailand : A Paradigm Shift from

English as a Foreign Language to English as an International

Language
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Abstract

It is recognized that English language teaching (ELT) in Thailand has been driven by the
English as a Foreign Language (EFL) paradigm. Since English has established itself as a world

language, the current critical view from the English as an International Language (EIL) paradigm
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has been adopted by ELT practitioners in many countries. EFL and EIL are different from each
other in terms of conceptualizations of and assumptions about English and ELT activities, of
which Thai teachers and practitioners are probably not aware. Three main differences between
EFL and EIL - the ownership of English, the target language and culture, and the
communicative competence - are thus discussed so as to show why EIL is well received and

replacing EFL. It is suggested that Thailand should also shift the ELT paradigm from EFL to EIL.
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nsBounsasunwdngululssnalnedaeglunssuiuimififondt “nwidsnqulugiuy
AwIeUsEInA” (English as a Foreign Language — EFL) unlngnaen LwiLﬁaqmﬂﬂﬂqﬁummé’mqwﬁ
aounmdu “amwlan”’ (Global or world laneuage) nanifie wnadwilsludvesuszannsian
annsaldnundingulussivlfnuldaufesziuadesuad uazdiifiauaunsalunsldnunsngud
$ruaunnIudons (Crystal. 2003 6)  WnIwInIsAIuNI3BUNTTARUAISINGBUAYAZE1T15E
muwdanguluvansysemailtnssuiuimd EFL wudeafuussmelneg wu Ju guu v arsnsnsy
Fn eoane nTu 38 Juaueliinisuiudsunseuiuiainigfeunisaeunissenguuazvany
UsznafisuldnssuiwimiiGondn “auidngulugiuzaisiumnmi” (English as an International
Language - EIL) lUuad (Hulmbauer, Bohringer, & Seidlhofer. 2008; Ketabi & Shomoossi. 2007;
McKay. 2003; Nakamura. 2002; £epova. 2010; Sifakis. 2009; Talebinezhad & Aliakbari. 2002)
nsguIwdieY EIL - daduuene1sainnssuiudied EFL - Tudunseunnufnsiudsdoduiivgiusne
Aeafunudnguiaznisdsunsdeun mdngy agnateUszA é’imgmm'ﬁmm&ﬂqwsl,uﬂizmwi
Ingdaladidrloegadoudt dadiimnauszasendnidiaimdingelaaiuzidunivivivigivse
nwanawdanany (Indg uSysal. 2554; Boriboon. 2011; Nattheeraphong. 2004: 93) UNAAE AT
UsrasdrazaienuinnudlantageasduazdiiierdestunisSeunisasununsinguiieaiu
ANLUANGNSTEININTEUIWTM EIL Wwagnszuduimd EFL yiufeAunefavguaiviilvinszuiuia
EL lisuamuailauasmdadununudinssusuiod EFL weflazdliiiiui ervesfanaudaiivssna

IngasazUuUdsunssuiiaiain EFL dnseuiusiad EIL

" fn39n19viuEN] 81892 EEN9 “MEUIWITIE” (International language) “NMEINaNAieN1sdeans” (Lingua
w44 doder e d dea o X “ .
franca) W3aTeaw] anuanededeidouusludieNinign1snunTuieuantean U HIAZLINLNTBINNHISING L

uguznmanadmiunisiinsedeaisluaninylaniAdniviaadu (Ering. 2005)
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AMULLANANNTEUINNIZUIUNAU EFL LLasnIsuIuUneU EIL

mmé’mqwaéhamumwﬁmﬁamﬁ “AEIUIUNIR” (International  language) #38Ls1
fihzdendufauind “awiana” el nwinaniisldfasedeasiulssmasazdumusssu
wnaeaviateseeliinld iWeswsnssuIusieyd EIL ﬁLﬁmﬁﬁu"l,aiﬁ'ﬂﬁw"mmLﬂuguumﬁuaqﬂ“ﬂ%ﬁmﬂﬁﬁwmu
wniiFesnmsinnsndnnsuasdoduivgudnlunssuiuiemd EFL isizwanustunsswiiniy
Suauflinmnsinquitidlandunnfununsusraalszasdlunslinmsnguuesiauitilaniini
MaNNMaNy AMULANANISEWINInsTUIWAY EFL waznszuiuwvied EIL eveerldldtidnvafudeiai
usnAeueE19ALEe (Dichotomy) n1sueInTzUILNIUSUWABUNTEUIWImIRN EFL ¢ EIL @110
Fsanuuduanusedieinisiudeuslas (Continuum) (Talebinezhad & Aliakbari. 2002: 53) tfufie
ﬂgmmiémamzﬁﬂizmuﬁﬂﬂmsaaummﬁaﬂqm?iaguiiwdwmﬂmﬂu EFL way EIL  Usstiuai
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ﬂ'a'muflm%"lﬂuaen'lmé'anqw (Ownership of English)
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Tunsyuiwiad EFL 131de91 giidudvesnwidinguife gildnwdnguluniviwivier
MAnkaziulalussmananwsinge un auiiiauazerdeegluansivenandnsvesdnisendiy
189 TUN1edinge ansgewsng seansids wau1n Diduaud Wusu vareauenssziionnseiuues
anududvesnwndubivihdudeidelasaanduiulumuanudusuiidenufuvesnindinge
waZAULUUYRINTEBINgwilldsunstansulaedldinlan Wy vateAue1LesiYIgInguToRIlsiY
& v v A v a ' a8 v
Judvesnwdsnguiwiasannnianieeamsds Jusu
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NUILNITRIN S Ingunasifiunwainadainnszuasied BIL Ssluszezisuduion §
Wudwesmwie aufinanussmaiiynawdainguiunwiidaing1nlu sudsiyaldassniw
(Bilingual)  (Nattheeraphong. 2004:  20) Lwi?hu’m’?ur;ﬂ‘ﬁﬂwwé”aﬂqwﬁmﬂﬁﬁuumamumwmm
awdangulugrusniwvedlanibausude nszvawial L @dnndiliniuaianisiiod duuls
sewriseududmosnvuasdililddmesnvduidouaisnn (Sharifian. 2009: 2) namide lase
MFnwsanguiamnsadisinduivosnuld winssisfilildifowazidulaluanmnndondly
mMwdsnguiuniwiu aMwiseng awisssnavieaniunsaiuvuaniniw 1wy aulnedld
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“UWrussnuin” wisUsenaniee Aldnwdinguduniwiual nandnedrmisife Tunsyuausiad
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InevTorululszmaniFoun1widanguatnnseuiusia EFL uagianitnues

v
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Sonaues Wldrnmsanulidmsuamsuiifildnwdinguiunvi Ussnuifoindusewes
nsilesiinnad “Wives” vise “lildidives” visauevazliviladwihludndnnsdesanides

fugatufmal wsegdidudesnwndinguurisaffediildavdinguluniwuieg udam
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o

usladAg i lminisnmsdesanifissiuieatuisede aAnudsanudoludoniadudvemse
Lilgidnveaniwidenguiidiudiligldaiuidenguidnatngiilanieliniagilaly “dndnual
Mw8angu” (English identity) vewmuLes 1y ¥198uke Anlusuianulunizgaanauinuieaanan
81971 Wanzusaudinguiiosdiuriduiidavnilunsdudmesnvdingy inszn1wsangule
< N9 v o ° 1 o Ay o o <, 1o
narslunuldiunilanuazdnuiuresdldnwdinguildlaldnwdinguiunaiwwiiidiuiu
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wnnEAldnwssnquduniviusl Fafunundinguuuuduie fweluiviedons Liflausuduges
wilountudinguuuudingunioawssiu uiddndnuaifitaiauduresnuios (Norton.1997;
Seidlhofer. 2003; Widdowson. 1994)

A3019138wISanguenlneusaue1afnil nslinwmdnguluaninnisiSeunisaeuuuy
EFL ﬁf’mmﬂ@hqmmmﬂ%mma"mqﬂuﬂizmm?‘imUmﬂasuimas[,ﬁmsﬂﬂmaﬂmaé’ﬂiaiiaﬁanqw WNIITAU
Inefldnunsangquaniugllildivinuenwdngugarhtuauiiondveglulssmaiiaedudostuves
$nsa35asenge ldureslululdiaulnevieauluseinadug fissuuagldnusdenguiu
mwesszmaersiienaududivesn egslsfinin lugamanediidiuan nszuatad BL
duudatudos dndvnsfivheueglunssuauded EFL 1@y Feauny Ju seawde Jaldnensu

v v ¢

Fhiumnuddguesdinfeiudadnvalnanudinguilildtuegfunusinguuuu “unsgiu”

Y
v

asnusivsFuLUUAwSInquaaiy InewinnldeAumeiientumin “dvesnndinge” e
nszdulsiiiiaen fEounseldnmudingulugruzawiiiaesdonuwrisssmadumnnisieanudy
WIvaInIwBIngulun1sTunIwIsInguunly (Appropriation) (Phan Le Ha. 2005: 43, 2007: 57, 2008,
2009: 201; Zhang. 2008) Fsmsnszvidananazihlugaiusiula mamsmuazanuniagiilalu
londnwaliedndnualnudinguuesauies sudunasnanglidnwssnguluusazviestudugnsesi
(Agent) ndnlunisfruauumnislénie msshwnviviierlinmndnguudeuuvaddlunied
mmzamia;ﬂﬂt’ﬂuﬁaaﬁu maamumi%ﬂwqmumszﬁ (Ideology) wazaMMdesiee ﬁLﬁaaﬁummé’mw
(Seidlhofer. 2003: 7)
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awazinusssudiung (Target language and culture)

lunsguiudia EFL anwuazTausssudmnglunsiSeunisaeufie AuwuUMwILazUTIVR
FIuneausssu (Norms)  vesdnveanivifiy wildinasindinaziieduindusuuuy “u1nsgiu” ves
nMwdinguuarnsiinwifigndesnzaumunseuiausssuveudvesnwiiuludmnevieadu

w3nadlelunsianadugnslunisiseunisaeu wu dasunereuiaugdiseulraunsaldniwdingy

1
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e

S oA

deadsfioruinlunwdinguil “winse” (Authentic) FiFeussduduiamsssuveadivasnisuauly
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[ al'

menseuiu sauminisiseudiausssuludnvaziiludeyaniwenlestulsemanldniwdinguiy

MwiRuarluunissursadeanisaau

o

nszuusa EIL Suldinnuddyfusuuuamnsinquitnarnvansfe duaduligiFoulddua
waziseus “unnnwdingulan” World  Englishes) lailanigusin1wndainguuuudingy wuueisiu
visnwdsnguarnuszmailinwdinguiunsuddug uiunwisingulanluauvanegves
nszuautrldldldsfnamznvsinquiiauauSenldindy “Isawsingy” (English  variety)
R LﬂugﬂLLuummﬁﬂﬂqwﬁﬁmﬁﬂmzmamm (Codification) u&1 Gmuldluvaneusemaiiaeidy
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fwusssufduiertu nssviuimidiiuninunainvatonisfausssudauenangiFouasldduda
Jausssusiunwsainguivarnvaisuds Safeaseuiiausssuludnuuzdug uenmionndniwm
rudlovlufiomsaeusie

Fananlad fnnagenarsdasdansyuiuiiai EFL egsanysaluuulunisiSeunisaeu fiseu
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nsvuawiied EIL - Sl minefigenndesiuanuluaianii fisudnlngfiuwilduiiagsos
Foansiudauanialanfedndudesadwinwe gy limnudilaguuuunwdnguiivainvaielu

@

Tantlagiiu 1y msilanndanguitiidniisamainuas wieutuiafauadiinuasanand-la Wusy
nszuuvi il lenud Aingiseuspsiaunnwvesnueslilndifssgunuulalaganis wsivdy
anudlasiiiluvueigldnnidssfuanuannsaviednuuzyeaniwdainguinandaiuis
doansfiu (Nattheeraphong. 2004: 20; Sharifian. 2009: 4) wWu AulneneIAvzaINTElTA 1B BINgY
wuulveiidlugusuuuuuagniseendedlunisiearsiuaudduildnmsnguuuudu Dusu fe

wigll nzuuvie EIL JsdsasulidSeuldawmdinguinddndnvalianeaunsenguvewulaglidniy

MgaodldnudangumlouiuAukuUIIVBIN Y LAY

A3nduzN1989813 (Communicative competence)

ANATILAT NIzUIWAY EFL  dWauiniseasauguiu lasanizludiuisnisaoulay
9asjimanevesisnsaouiiinisasuuuauagldfuanudsunndesunnssfululuusdagaaaan
BnsaeuuszamvdsildFuanuaulasgrsnnilanlugimemsseiiiunie A3nnsaeuniwidngy
\fiennsdeans (Communicative language teaching - CLT) %aajaa'aLﬂ%ﬂﬁéﬁauﬁwmmﬁmfﬁazmi
doans Taldanimnduznisearsveadvasnwidiulunast nanfe éiy’mﬁmu’l*&ﬂﬁ@'ﬁ'auamwmw
awilunne esdusznevluaindoznisieans wu mnuanunsalunisléguuvunvmielisnsal
ANuaasatun1sldaweggnAs gLt uyARaVSoaA1UN1TA] AINAINTALUNSHANHNAIUNTE
Seeesdemnulimiudeidsunvudieg Wudu Inelidlndansowmilouduisnvesniviiiuees
AISanguINian fathu nsthemesmatansssuiiAntulunssuauimidiadunsdienenluly
Armaien Ae Mnivesnwidnlugiizouniodlinusnguinlan vieiunszuiunisiifonin
“A193UTAIUSTIN” (Enculturation) (Alptekin. 2002: 58)

Tunszuruimd EIL yuveafsafuaniinioznisdoasidsuluidu “anfndoznsdoasunn
Taus5u” (Intercultural communicative competence) (Alptekin. 2002; Byram. 1997 e1sfislu
Corbett. 2003: 39; Li & Li. 2004; Samimy & Kobayashi. 2004) da8ussfusznounilsvesdsi
Tnirnisdendt “anfrdesununiausssy” (ntercultural competence) (Sharifian. 2009: 4) #i
vingANade “anuamnsalunsufduiusimenviisssmatuyanaiiinaneiuas Taussaudu”
(Nguyen. 2008: 127) w30 “mnuauisaiiazdilaszuunsfnuaznslddintunnumnelunwi
Bouey Tusannsasesesuazinaudlafefuszuuiunndetulunisufdiiusviley” @yram
& Fleming. 1998: 12) sati ﬂizmuﬁﬂﬂﬁﬁmdé’um@mi’mﬁﬁﬂﬁlﬁmmmL%"flﬁ]izwmmwwa’mwaw
yoanw ey sy faeusniudesinavaideniludonioonansussnaunsaeuiidaaiuligiFou

AANISIUSIULBU SINTI8ETIDUAIILAANITTAUSTTULAZANANATEUTNABIAUAIILUANAINY
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Jausssu TaglingrowdiazyinliAnnisadreguuuumes (Stereotype)  yeimusssu fidrsamns

domsezdesdudatiusyuuanuAndifinsuaniUdsudiuseninanseumnudamsiausssuiivainvane

nvhlan TudsfausrsuesBeuenilussiuvinaiuvioseduna
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Y

NSANILNITIATU W.A. 2542 (Foley. 2005: 224-225) 35n1sapuiiliunisdeansiulindnnisuanian

o w A
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o
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U U
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=

(Unrealistic) uazdidadnin (Constraining) dwsuiisaeunasiiseuimsdugimuanioniuguns

U q

3EUAIBINGUAILAULEY (Learner autonomy) Tudnmzfintwdnguduniwvedlan (Alptekin.
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Ao o r
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